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וַיֵּ֥רֶד1
और–उतरा
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
िशमशोन
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
ितम्नाह–को
H8553

וַיַּ֥רְא
और–देखा
H7200

ה אִשָּׁ֛
स्त्री
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
ितम्नाह–में
H8553

מִבְּנ֥וֹת
पुित्रयाें–में–से
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
पिलिश्तयाें–की
H6430

िशमशोन ितम्ना नगर को गया। उसने वहाँ एक पिलश्ती युवती को देखा।

עַל2 וַיַּ֗
और–चढ़ा
H5927

וַיַּגֵּד֙
और–बताया
H5046

יו לְאָבִ֣
अपने–िपता–को
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
और–अपनी–माता–को
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

ה אִשָּׁ֛
स्त्री
H0802

יתִי רָאִ֥
मैंने–देखी
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
ितम्नाह–में
H8553

מִבְּנ֣וֹת
पुित्रयाें–में–से
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
पिलिश्तयाें–की
H6430

ה וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

קְחוּ־
ले–लो
H3947

הּ אוֹתָ֥
उसे
H0853

י לִּ֖
मेरे–िलए

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नी–के–िलए
H0802

जब वह वापस लौटा तो उसने अपने माता िपता से कहा, “मैंने एक पिलश्ती लड़की को ितम्ना में देखा है। मैं चाहता हू ँतुम उसे मेरे िलये लाओ। मैं उससे 
िववाह करना चाहता हू।ँ”

אמֶר3 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ל֜וֹ
उससे

יו אָבִ֣
उसके–िपताने
H0001

וְאִמּ֗וֹ
और–उसकी–माताने
H0517

֩ הַאֵין
क्या–नहीं–है
H0369

בִּבְנ֨וֹת
पुित्रयाें–में
H1323

אַחֶ֤יךָ
तेरे–भाइयाें–की
H0251

וּבְכָל־
और–सब
H3605

֙ עַמִּי
मेरी–प्रजा–में

ה אִשָּׁ֔
स्त्री
H0802

י־ כִּֽ
िक

ה אַתָּ֤
तू

הוֹלֵךְ֙
जा–रहा–है
H1980

חַת לָקַ֣
लेने–को
H3947

ה אִשָּׁ֔
स्त्री
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
पिलिश्तयाें–से
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
खतनारिहताें
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
िशमशोनने
H8123

אֶל־
–से
H0413

֙ אָבִיו
अपने–िपता
H0001

אוֹתָ֣הּ
उसे
H0853

ח־ קַֽ
ले
H3947

י לִ֔
मेरे–िलए

י־ כִּֽ
क्याेंिक

יא הִ֖
वह
H1931

ה יָשְׁרָ֥
सही–है
H3474

בְעֵינָֽי׃
मेरी–नज़राें–में

उसके िपता और माता ने उत्तर िदया, “िकन्तु इस्राएल के लोगाें में से एक लड़की है िजससे तुम िववाह कर सकते हो। क्या तुम पिलश्ती लोगाें में से एक 
लड़की से िववाह करोगे? उन लोगाें का खतना भी नहीं होता।” िकन्तु िशमशोन ने कहा, “मेरे िलये वही लड़की लाओ। मैं उसे ही चाहता हू।ँ”

יו4 וְאָבִ֨
और–उसके–िपता
H0001

וְאִמּ֜וֹ
और–उसकी–माता
H0517

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יָדְע֗וּ
जानते–थे
H3045

י כִּ֤
िक

מֵיְהוָה֙
यहोवा–से
H3068

יא הִ֔
यह
H1931

כִּי־
िक

תֹאֲנָה֥
अवसर

הֽוּא־
वह
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
ढँूढ़–रहा–था
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
पिलिश्तयाें–से
H6430

וּבָעֵת֣
और–उस–समय
H6256

יא הַהִ֔
उस
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
पिलश्ती
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
शासन–कर–रहे–थे
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–पर
H3478

פ
*

(िशमशोन के माता िपता नहीं समझते थे िक यहोवा एसेा ही होने देना चाहता है। यहोवा कोइ� रास्ता ढँूढ रहा था, िजससे वह पिलश्ती लोगाें के िवरुद्ध कुछ 
कर सके। उस समय पिलश्ती लोग इस्राएल के लोगाें पर शासन कर रहे थे।)

וַיֵּ֧רֶד5
और–उतरा
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
िशमशोन
H8123

יו וְאָבִ֥
और–उसका–िपता
H0001

וְאִמּ֖וֹ
और–उसकी–माता
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
ितम्नाह–को
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
और–पहुचँे
H0935

עַד־
–तक
H5704

כַּרְמֵי֣
दाख–बागाें
H3754

תָה תִמְנָ֔
ितम्नाह–के
H8553

וְהִנֵּה֙
और–देखो
H2009

כְּפִ֣יר
जवान

אֲרָי֔וֹת
शेराें–का

ג שֹׁאֵ֖
दहाड़ता–हुआ
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
उसकी–ओर
H7125

िशमशोन अपने माता—िपता के साथ ितम्ना नगर को गया। वे नगर के िनकट अंगूर के खेताें तक गए। उस स्थान पर एक जवान िसंह गरज उठा और 
िशमशोन पर कूदा।
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ח6 וַתִּצְלַ֨
और–चढ़–आइ�

יו עָלָ֜
उस–पर

ר֣וּחַ
आत्मा
H7307

יְהוָ֗ה
यहोवा–की
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
और–चीर–डाला–उसे
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
चीरने–की–तरह
H8156

י הַגְּדִ֔
बकरे
H1423

וּמְא֖וּמָה
और–कुछ–भी
H3972

אֵי֣ן
नहीं–था
H0369

בְּיָד֑וֹ
उसके–हाथ–में
H3027

א ֹ֤ וְל
और–नहीं
H3808

הִגִּיד֙
बताया
H5046

יו לְאָבִ֣
अपने–िपता–को
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
और–अपनी–माता–को
H0517

אֵ֖ת
–को
H0853

ר אֲשֶׁ֥
जो

ׂה׃ עָשָֽ
उसने–िकया

यहोवा की आत्मा बड़ी शिक्त से िशमशोन पर उतरी। उसने अपने खाली हाथाें से ही िसंह को चीर डाला। यह उसके िलये सरल मालूम हुआ। यह वैसा सरल 
हुआ जैसा एक बकरी बच्चे को चीरना। िकन्तु िशमशोन ने अपने माता िपता को नहीं बताया िक उसने क्या िकया है।

וַיֵּ֖רֶד7
और–उतरा
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
और–बात–की
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
स्त्री–से
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
और–सही–लगी
H3474

בְּעֵינֵי֥
नज़राें–में

שִׁמְשֽׁוֹן׃
िशमशोन–की
H8123

इसिलए िशमशोन नगर में गया और उसने पिलश्ती लड़की से बातें की। उसने उसे प्रसन्न िकया।

וַיָּ֤שָׁב8
और–लौटा
H7725

מִיָּמִים֙
िदनाें–से
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
उसे–लेने–को
H3947

וַיָּ֣סַר
और–मुड़ा
H5493

לִרְא֔וֹת
देखने–को
H7200

אֵ֖ת
–को
H0853

לֶת מַפֶּ֣
लाश
H4658

הָאַרְיֵה֑
शेर–की

וְהִנֵּ֨ה
और–देखो
H2009

עֲדַ֧ת
झुंड
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
मधुमिक्खयाें–की
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
शव–में
H1472

הָאַרְיֵה֖
शेर–की

שׁ׃ וּדְבָֽ
और–शहद
H1706

कइ� िदन बाद िशमशोन उस पिलश्ती लड़की के साथ िववाह करने के िलये वापस आया। आते समय रास्ते में वह मरे िसंह को देखने गया। उसने मरे िसंह के 
शरीर में मधुमिक्खयाें का एक छत्ता पाया। उन्हाेंने कुछ शहद तैयार कर िलया था।

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
और–िनकाला–उसने

אֶל־
–में
H0413

יו כַּפָּ֗
अपनी–हथेिलयाें
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
और–गया
H3212

הָלוֹךְ֙
जाते–जाते
H1980

ל וְאָכֹ֔
और–खाते–हुए
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
और–गया
H3212

אֶל־
–के–पास
H0413

יו אָבִ֣
अपने–िपता
H0001

וְאֶל־
और–के–पास
H0413

אִמּ֔וֹ
अपनी–माता
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
और–िदया
H5414

לָהֶ֖ם
उन्हें

וַיֹּאכֵל֑וּ
और–खाया
H0398

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

הִגִּ֣יד
बताया
H5046

ם לָהֶ֔
उन्हें

י כִּ֛
िक

מִגְּוִיַּ֥ת
शव–से
H1472

הָאַרְיֵה֖
शेर–की

ה רָדָ֥
िनकाला–था

שׁ׃ הַדְּבָֽ
शहद
H1706

िशमशोन ने अपने हाथ से कुछ शहद िनकाला। वह शहद चाटता हुआ रास्ते पर चल पड़ा। जब वह अपने मात—िपता के पास आया तो उसने उन्हें कुछ शहद 
िदया। उन्हाेंने भी उसे खाया िकन्तु िशमशोन ने अपने माता—िपता को नहीं बताया िक उसने मरे िसंह के शरीर से शहद िलया है।

וַיֵּ֥רֶד10
और–उतरा
H3381

יהוּ אָבִ֖
उसका–िपता
H0001

אֶל־
–के–पास
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
स्त्री
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
और–िकया

ם שָׁ֤
वहाँ
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
िशमशोनने
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
भोज
H4960

י כִּ֛
क्याेंिक

ן כֵּ֥
एसेे

יַעֲשׂ֖וּ
करते–थे

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
जवान
H0970

िशमशोन का िपता पिलश्ती लड़की को देखने गया। दूल्हे के िलये यह िरवाज था िक उसे एक दावत देनी होती थी। इसिलए िशमशोन ने दावत दी।

י11 וַיְהִ֖
और–हुआ
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
उन्हें–देखते–समय
H7200

אוֹת֑וֹ
उसे
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
और–िलया
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
सािथयाें
H4828

וַיִּהְי֖וּ
और–हुए
H1961

אִתּֽוֹ׃
उसके–साथ
H0854

जब लोगाें ने देखा िक वह एक दावत दे रहा है तो उन्हाेंने उसके साथ तीस व्यिक्त भेजे।
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וַיֹּ֤אמֶר12
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

שִׁמְשׁ֔וֹן
िशमशोनने
H8123

אָחֽוּדָה־
बूझूगँा
H2330

נָּ֥א
कृपया
H4994

לָכֶ֖ם
तुम्हें

חִידָ֑ה
पहेली
H2420

אִם־
यिद

הַגֵּ֣ד
बताना
H5046

֩ תַּגִּידוּ
तुम–बताओगे
H5046

הּ אוֹתָ֨
उसे
H0853

י לִ֜
मुझे

ת שִׁבְעַ֨
सात
H7651

יְמֵ֤י
िदनाें
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
भोज–के
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
और–पाओगे
H4672

י וְנָתַתִּ֤
और–दूगँा
H5414

לָכֶם֙
तुम्हें

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים סְדִינִ֔
चादरें
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
और–तीस
H7970

ת חֲלִפֹ֥
जोड़े
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
कपड़ाें–के

तब िशमशोन ने उन तीस व्यिक्तयाें से कहा, “मैं तुम्हें एक पहेली सुनाना चाहता हू।ँ यह दावत सात िदन तक चलेगी। उस समय उत्तर ढँूढने की कोिशश 
करना। यिद तुम पहेली का उत्तर उस समय के अन्दर दे सके तो मैं तुम्हें तीस सूती कमीज़ें, तीस वस्त्राें के जोड़े दूगँा।

וְאִם־13
और–यिद

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

֮ תוּכְלוּ
तुम–सकोगे
H3201

לְהַגִּ֣יד
बताने–को
H5046

לִי֒
मुझे

ם וּנְתַתֶּ֨
और–दोगे
H5414

ם אַתֶּ֥
तुम

֙ לִי
मुझे

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים סְדִינִ֔
चादरें
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
और–तीस
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
जोड़े
H2487

ים בְּגָדִ֑
कपड़ाें–के

וַיֹּ֣אמְרוּ
और–कहा
H0559

ל֔וֹ
उससे

ח֥וּדָה
बूझो
H2330

חִידָתְךָ֖
तेरी–पहेली
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
और–हम–सुनें
H8085

िकन्तु यिद तुम इसका उत्तर न िनकाल सके तो तुम्हें तीस सूती कमीज़ें और तीस जोड़े वस्त्र मुझे देने हाेंगे।” अत: तीस व्यिक्तयाें ने कहा, “पहले अपनी 
पहेली सुनाओ, हम इसे सुनना चाहते हैं।”

וַיֹּ֣אמֶר14
और–कहा
H0559

ם לָהֶ֗
उनसे

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
खानेवाले–से
H0398

יָצָא֣
िनकला
H3318

ל מַאֲכָ֔
खाना
H3978

וּמֵעַ֖ז
और–बलवान–से
H5794

יָצָא֣
िनकला
H3318

מָת֑וֹק
मीठा
H4966

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יָכְל֛וּ
वे–सके
H3201

לְהַגִּ֥יד
बताने–को
H5046

ה הַחִידָ֖
पहेली
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
तीन
H7969

ים׃ יָמִֽ
िदन
H3117

िशमशोन ने यह पहेली सुनाइ�ः खाने वाले में से खाद्य वस्तु। और शिक्तशाली में से मधुर वस्तु िनकली। अत: तीस व्यिक्तयाें ने तीन िदन तक इसका उत्तर ढँूढने 
का प्रयत्न िकया, िकन्तु वे कोइ� उत्तर न पा सके।

י 15 ׀וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदन–में
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
सातवें
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
और–कहा
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
पत्नी–से
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
िशमशोन–की
H8123

י פַּתִּ֣
फुसला

אֶת־
–को
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
अपने–पित
H0376

וְיַגֶּד־
और–बताए
H5046

֙ לָנ֙וּ
हमें

אֶת־
–को
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
पहेली
H2420

פֶּן־
कहीं
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
हम–जलाएँ
H8313

אוֹתָ֛ךְ
तुझे
H0853

וְאֶת־
और–को
H0853

ית בֵּ֥
घर

יךְ אָבִ֖
तेरे–िपता–के
H0001

בָּאֵשׁ֑
आग–से
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
क्या–लूटने–को–हमें
H3423

ם קְרָאתֶ֥
तुमने–बुलाया
H7121

לָ֖נוּ
हमें

א׃ ֹֽ הֲל
क्या–नहीं
H3808

चौथे िदन वे व्यिक्त िशमशोन की पत्नी के पास आए। उन्हाें ने कहा, “क्या तुमने हमें गरीब बनाने के िलये यहाँ बुलाया है? तुम अपने पित को, हम लोगाें को 
पहेली का उत्तर देने के िलये फुसलाओ। यदी तुम हम लोगाें के िलये उत्तर नहीं िनकालती तो हम लोग तुम्हें और तुम्हारे िपता के घर में रहने वाले सभी लोगाें 
को जला देंगे।”

16֩ וַתֵּבְךְּ
और–रोइ�
H1058

שֶׁת אֵ֨
पत्नी
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
िशमशोन–की
H8123

יו עָלָ֗
उस–पर

וַתֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

רַק־
बस
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
तू–नफ़रत–करता–है–मुझसे
H8130

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
प्रेम–करता–है–मुझसे
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
पहेली
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
तूने–बूझी
H2330

לִבְנֵי֣
पुत्राें–को

י עַמִּ֔
मेरी–प्रजा–के

י וְלִ֖
और–मुझे

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
तूने–बताया
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

הּ לָ֗
उससे

הִנֵּ֨ה
देखो
H2009

י לְאָבִ֧
अपने–िपता–को
H0001

י וּלְאִמִּ֛
और–अपनी–माता–को
H0517

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
मैंने–बताया
H5046

וְלָ֥ךְ
और–तुझे

יד׃ אַגִּֽ
मैं–बताऊँ
H5046
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इसिलए िशमशोन की पत्नी उसके पास गइ� और रोने—िचल्लाने लगी। उसने कहा, “तुम मुझसे घृणा करते हो। तुम मुझसे सच्चा प्रेम नहीं करते हो। तुमने मेरे 
लोगाें को एक पहेली सुनाइ� है और तुम उसका उत्तर मुझे नहीं बता सकते।”

בְך17ְּ וַתֵּ֤
और–रोइ�
H1058

֙ עָלָיו
उस–पर

שִׁבְעַת֣
सात
H7651

ים הַיָּמִ֔
िदन
H3117

אֲשֶׁר־
जो

הָיָה֥
था
H1961

לָהֶ֖ם
उनका

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
भोज
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदन–में
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
सातवें
H7637

וַיַּגֶּד־
और–बताया
H5046

לָהּ֙
उसे

י כִּ֣
क्याेंिक

תְהוּ הֱצִיקַ֔
तंग–िकया–उसने
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
और–बताया
H5046

ה הַחִידָ֖
पहेली
H2420

לִבְנֵי֥
पुत्राें–को

הּ׃ עַמָּֽ
अपनी–प्रजा–के

िशमशोन की पत्नी दावत के शेष सात िदन तक रोती िचल्लाती रही। अत: अन्त में उसने सातवें िदन पहेली का उत्तर उसे दे िदया। उसने बता िदया क्याेंिक 
वह उसे बराबर परेशान कर रही थी। तब वह अपने लोगाें के बीच गइ� और उन्हें पहेली का उत्तर दे िदया।

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
और–कहा
H0559

֩ לוֹ
उससे

י אַנְשֵׁ֨
पुरुषाेंने
H0376

יר הָעִ֜
नगर–के

בַּיּ֣וֹם
िदन–में
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
सातवें
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
पहले
H2962

א ֹ֣ יָב
डूबे
H0935

רְסָה הַחַ֔
सूय�

מַה־
क्या
H4100

מָּת֣וֹק
मीठा
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
शहद–से
H1706

וּמֶ֥ה
और–क्या
H4100

עַ֖ז
बलवान
H5794

י מֵאֲרִ֑
शेर–से

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

ם לָהֶ֔
उनसे

לוּלֵא֙
यिद–नहीं
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
तुमने–जोता

י בְּעֶגְלָתִ֔
मेरी–बिछया–से

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ם מְצָאתֶ֖
तुमने–पाते
H4672

י׃ חִידָתִֽ
मेरी–पहेली
H2420

इस प्रकार दावत वाले सातवें िदन सूरज के डूबने से पहले पिलश्ती लोगाें के पसा पहेली का उत्तर था। वे िशमशोन के पास आए और उन्हाेंने कहा, “शहद से 
मीठा क्या है? िसंह से अिधक शिक्तशाशी कौन है?” तब िशमशोन ने उनसे कहा, “यिद तुम ने मेरी गाय को न जोता होता तो, मेरी पहेली का हल नहीं 
िनकाल पाए होते!”

ח19 וַתִּצְלַ֨
और–चढ़–आइ�

יו עָלָ֜
उस–पर

ר֣וּחַ
आत्मा
H7307

יְהוָ֗ה
यहोवा–की
H3068

רֶד וַיֵּ֨
और–उतरा
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
अश्कलोन
H0831

וַיַּ֥ךְ
और–मारा
H5221

׀מֵהֶם֣ 
उनमें–से
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ישׁ אִ֗
पुरुष
H0376

וַיִּקַּח֙
और–िलया
H3947

אֶת־
–को
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
उनके–कपड़े
H2488

֙ וַיִּתֵּן
और–िदया
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
जोड़े
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
बतानेवालाें–को
H5046

הַחִידָ֑ה
पहेली–के
H2420

וַיִּ֣חַר
और–भड़का
H2734

אַפּ֔וֹ
उसका–क्रोध
H0639

וַיַּ֖עַל
और–चढ़ा
H5927

ית בֵּ֥
घर

יהוּ׃ אָבִֽ
अपने–िपता–के
H0001

פ
*

िशमशोन बहुत क्रोिधत हुआ। यहोवा की आत्मा उसके ऊपर बड़ी शिक्त के साथ आइ�। वह आश्कलोन नगर को गया। उस नगर में उसने उनके दीस 
व्यिक्तयाें को मारा। तब उसने सारे वस्त्र और शवाें से सारी सम्पित्त ली। वह उन वस्त्राें को लेकर लौटा और उन व्यिक्तयाें को िदया, िजन्होने पहली का उत्तर 
िदया था। तब वह अपने िपता के घर लौटा।

י20 וַתְּהִ֖
और–हुइ�
H1961

אֵשֶׁ֣ת
पत्नी
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
िशमशोन–की
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
उसके–साथी–की
H4828

ר אֲשֶׁ֥
जो

רֵעָ֖ה
साथी–था

לֽוֹ׃
उसका

िशमशोन अपनी पत्नी को नहीं ले गया। िववाह समारोह में उपिस्थत सबसे अचे्छ व्यिक्त ने उसे रख िलया।
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